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เม่ือนักศึกษาใช้ภาษาต่างประเทศผิด 
มกัผิดเร่ืองอะไร



หวัข้อในการเรียน

• ภาษาศาสตรค์อือะไร

• การรบัภาษาทีส่อง (Second Language Acquisition : SLA)

• บทบาทของไวยากรณ์สากล (Universal Grammar หรอื UG) 
ต่อการรบัภาษา

• ปัญหาการแปรของหน่วยค าและโครงสรา้งในภาษาทีส่อง







SECOND LANGUAGE ACQUISITION : SLA

การศกึษาอทิธพิลและปัจจยัทีม่ผีลต่อการ
รบัรูแ้ละผลติภาษาทีส่องในบรบิทต่าง ๆ

(Harley, 2014; Carrol, 2008)

ปัจจยัทางดา้นภาษา (Linguistic Factors)
ระหวา่งลกัษณะ L1 และ L2 คอื อทิธพิลขา้มภาษา
(Cross-Linguistic Influence) หรอืการถ่ายโอน
ภาษา (Language Transfer) แบ่งเป็น 2 ประเภท
1) การถ่ายโอนเชงิบวก (Positive Transfer) 
2) การถ่ายโอนเชงิลบ (Negative Transfer) หรอื
การแทรกแซง (Interference)



ฉันชอบสีแดงรถ



เขามีสองสนัุข



เขาข่ีเคร่ืองบินไปเชียงใหม่



วนัน้ีอากาศคือร้อนมาก



“ผมรูส้กึวา่บา้นเกดิของผมสนุกมาก ทีบ่า้นเกดิผมมอีาหารอรอ่ยมากมาย ตวัอยา่งเชน่ 
เตา้หูอ้บ ก๋วยเตีย๋วสะพานยนูนาน ฯลฯ บา้นเกดิผมมญีาตใินบา้นเกดิของฉันมากมายที่

ท าใหผ้มรูส้กึวา่มคีวามสขุมาก แลว้บา้นเกดิผมม ีวฒันธรรมทีเ่ป็นเอกลกัษณ์” 



https://www.youtube.com/watch?v=L4Co-vVmopg


ไวยากรณ์สากล (UNIVERSAL GRAMMAR หรือ UG) 

• Chomsky ไดต้ัง้สมมตฐิานวา่ ภาษาตา่ง ๆ ของมนุษยป์ระกอบดว้ย
หลกัการ (Principle) และการตัง้คา่ (Parameters)

“ภาษาทุกภาษามหีลกัการดา้นการเรยีงล าดบัค า (Word Order) 
แต่ภาษาต่าง ๆ จะมกีารตัง้คา่การเรยีงล าดบัค าทีเ่หมอืนกนัหรอืแตกต่างกนั 

ดงันัน้ไวยากรณ์สากลก าหนดหลกัการทางภาษาศาสตร ์
อาท ิดา้นไวยากรณ์ หน่วยค า เสยีง และความหมาย เป็นตน้”



ไวยากรณ์สากล (UNIVERSAL GRAMMAR หรือ UG) 

• Chomsky ไดต้ัง้สมมตฐิานวา่ ภาษาตา่ง ๆ ของมนุษยป์ระกอบดว้ย
หลกัการ (Principle) และการตัง้คา่ (Parameters)

กนิ ขา้ว แลว้

eat rice already / have eaten 



ปัญหาการแปรของหน่วยค าและโครงสร้างในภาษาท่ีสอง

สาเหตุของปัญหาของการแปรอยูภ่ายใต้
ทฤษฎไีวยากรณ์เพิม่พนู (Generative Grammar) 
ทีพ่ฒันามาจากแนวคดิของ Chomsky มองวา่
ไวยากรณ์เป็นกฎเกณฑต์่าง ๆ ทางภาษาศาสตร ์
ซึง่ท าใหเ้กดิการประกอบกนัของค าต่าง ๆ 
กลายเป็นรปูประโยคทีถ่กูตอ้งทางไวยากรณ์ใน
ภาษา โดยหลกัการ (Principle) และการตัง้คา่ 
(Parameters) 

ไวยากรณ์เพิม่พนูจงึเป็นการอธบิาย
ไวยากรณ์และสามตัถยิะของมนุษย์



ปัญหาการแปรของหน่วยค าและโครงสร้างในภาษาท่ีสอง

เคยไดย้นิประโยคนี้มาก่อนไหม

“แมวสเีขยีวก ำลงัคดิถงึ
ควำมฝันของตูเ้ยน็”



บทบาทของไวยากรณ์สากลต่อการรบัภาษาท่ีหน่ึง



บทบาทของไวยากรณ์สากลต่อการรบัภาษาท่ีหน่ึง



บทบาทของไวยากรณ์สากลต่อการรบัภาษาท่ีสอง



บทบาทของไวยากรณ์สากลต่อการรบัภาษาท่ีสอง

• แนวคดิการเขา้ไมถ่งึ (No Access Position)

• แนวคดิการเขา้ถงึโดยตรง (Direct Access)

• แนวคดิการเขา้ถงึทางออ้ม (Indirect Access)



ปัญหาการแปรของ
หน่วยค าและ

โครงสรา้งในภาษา
ทีส่อง :แนวคดิรปู
แทนทางไวยากรณ์

ทีไ่มเ่หมอืน
ภาษาเป้าหมาย



ปัญหาการแปรของ
หน่วยค าและโครงสรา้ง

ในภาษาทีส่อง :
แนวคดิรปูแทนทาง
ไวยากรณ์ทีไ่มเ่หมอืน

ภาษาเป้าหมาย

• สมมติฐานลกัษณ์แสดงหน้าที่ล้มเหลว (Failed Functional 
Features Hypothesis : FFFH) การแปรในภาษาทีส่องเกดิจากการที่
ผูเ้รยีนขาดรูปแทนทางไวยากรณ์ในภาษาทีส่อง เน่ืองจากหน่วยค าและ
โครงสร้างในภาษาที่สองไม่ปรากฏในไวยากรณ์ภาษาแม่ของผู้เรียน 
ไวยากรณ์สากลจะมอีทิธพิลในการช่วยรบัภาษาทีส่องในกรณีที่หน่วยค า
และโครงสรา้งในภาษาทีห่น่ึงและภาษาทีส่องเหมอืนกนัเทา่นัน้

• ค าอธบิายน้ีแสดงให้เหน็ว่าปัญหาการแปรเป็นปัญหาทางด้าน
สามตัถยิะภาษาหรอืความรูใ้นภาษา (Competence) เน่ืองจากรูปแทน
หน่วยค าและไวยากรณ์ในภาษที่สอง ซึ่งส่งผลต่อการใช้ภาษา 
(Performance) 



ปัญหาการแปร
ของหน่วยค าและ
โครงสรา้งใน
ภาษาทีส่อง

• การแปร (Variability)

• การแปรในภาษาทีส่อง คอื ปรากฏการณ์ทีผู่เ้รยีนภาษาทีส่อง
ไมไ่ดใ้ชค้ าทางไวยากรณ์และโครงสรา้งทางภาษาทีส่อง หรอืใช้
ในบรบิททีไ่มถ่กูตอ้ง

1. My sister always go to the seaside.

2. A conductor was excellent at the concert last night.



parameters ในภาษาไทย

• PHONETICS

• MORPHOLOGY

• SYNTAX



มอบหมายงาน เกบ็คะแนน 10 คะแนน

• ศกึษาโครงสรา้งผูเ้รยีนชาวต่างชาตพิรอ้มตัง้สมมตฐิาน
เกีย่วกบัการแปรโครงสรา้งในภาษาไทย



DATA DRIVEN LEARNING : DDL

• The use in the classroom of computer-generated

concordances to get students to explore the

regularities of patterning in the target language.

And the development of activities and exercise

based on concordance output
• Johns and Kings (eds.), 1991: iii





ผลการวิเคราะหค์ลงัข้อมลูภาษา

World List/Cluster List

Keyword Analysis

Concordance Line

Collocation Table



ประเดน็การวิเคราะห ์(ก่อ/สร้าง)

• ชนิดของค า

• รปูแบบของวลทีีพ่บบ่อย

• ความหมายค าทีป่รากฏรว่ม (+/-)

• ความแตกต่างหรอืขอ้สงัเกตอืน่ ๆ



ประเดน็การวิเคราะห ์(โดย/ด้วย)

• ชนิดของค า

• รปูแบบของวลทีีพ่บบ่อย

• ความหมายค าทีป่รากฏรว่ม (+/-)

• ความแตกต่างหรอืขอ้สงัเกตอืน่ ๆ



สรปุ
มนุษยม์เีครื่องมอืรบัภาษา (LAD) และไวยากรณ์สากล (UG) ตดิตวัมา

แต่ก าเนิดเพือ่รบัภาษาแม่ เมือ่เรยีนภาษาทีส่อง เรามทีางเลอืกในการเขา้ถงึ UG 
ไดห้ลายระดบั (โดยตรง, ทางอ้อม หรอืเขา้ไม่ไดเ้ลย) ผูเ้รยีนมกัประสบปัญหา
การแปรของหน่วยค า (Variability) เพราะสมองขาด "ลกัษณ์หน้าที"่ (Functional 
Features) ในภาษาแมท่ีเ่หมอืนกบัภาษาเป้าหมาย ปัญหาดงักล่าวสามารถมอง
ไดส้องมุม คอื "พงัทัง้ระบบ" (Global) หรอื "พงัเฉพาะจุด" (Local) การใช้
คลงัขอ้มลูภาษา (Corpus) เขา้มาช่วยวเิคราะหค์ าผ่าน "อรรถสมัผสั" และ "ค า
ปรากฏร่วม" จะช่วยเตมิเตม็ส่วนที่ UG หรอืกฎไวยากรณ์พืน้ฐานไม่สามารถ
สอนได้



ตวัอย่างการศึกษาปัจจยัท่ีมีผลต่อการรบัรูแ้ละผลิตภาษาท่ีสอง

• การประยุกตห์ลกัการคูเ่ทยีบเสยีงในการสอนภาษาไทย
แก่ผูเ้รยีนชาวต่างชาติ

• การประยุกตค์วามรูท้างอรรถศาสตรป์รชิานกบัการสอน
ค าหลายความหมายในภาษาจนีส าหรบัผูเ้รยีนชาวไทย

• การศกึษาวจันกรรมการแสดงความความเหน็แยง้ของ
ผูเ้รยีนภาษาไทยชาวจนีตามแนววจันปฏบิตัศิาสตร์
อนัตรภาษา : กรณศีกึษานกัศกึษาชาวจนีจากนกัศกึษา
ชาวจนีจากมณฑลยนูานและกวางสี

https://ejournals.swu.ac.th/index.php/hm/article/view/605/605
https://ejournals.swu.ac.th/index.php/hm/article/view/605/605
https://ejournals.swu.ac.th/index.php/hm/article/view/605/605
https://ejournals.swu.ac.th/index.php/hm/article/view/605/605
https://hujmsu.msu.ac.th/Eng/pdfsplitE.php?p=MTU5OTAxNTg5NC5wZGZ8ODMtOTY=
https://hujmsu.msu.ac.th/Eng/pdfsplitE.php?p=MTU5OTAxNTg5NC5wZGZ8ODMtOTY=
https://hujmsu.msu.ac.th/Eng/pdfsplitE.php?p=MTU5OTAxNTg5NC5wZGZ8ODMtOTY=
https://hujmsu.msu.ac.th/Eng/pdfsplitE.php?p=MTU5OTAxNTg5NC5wZGZ8ODMtOTY=
https://hujmsu.msu.ac.th/Eng/pdfsplitE.php?p=MTU5OTAxNTg5NC5wZGZ8ODMtOTY=
http://rs.mfu.ac.th/ojs/index.php/vacana/article/view/279/202
http://rs.mfu.ac.th/ojs/index.php/vacana/article/view/279/202
http://rs.mfu.ac.th/ojs/index.php/vacana/article/view/279/202
http://rs.mfu.ac.th/ojs/index.php/vacana/article/view/279/202
http://rs.mfu.ac.th/ojs/index.php/vacana/article/view/279/202
http://rs.mfu.ac.th/ojs/index.php/vacana/article/view/279/202
http://rs.mfu.ac.th/ojs/index.php/vacana/article/view/279/202
http://rs.mfu.ac.th/ojs/index.php/vacana/article/view/279/202


ตามแนวคิดของ Chomsky กลไกใดในสมองท่ีท าหน้าท่ีวิเคราะหแ์ละ
คดัแยกกฎเกณฑท์างภาษาจากข้อมลูท่ีได้รบั

• A. Universal Parameter

• B. LAD (Language Acquisition Device)

• C. L1 Input

• D. Semantic Prosody



แนวคิด 'Parameters' ในทฤษฎีไวยากรณ์สากล เปรียบได้กบัอะไร

• A. สมุดค าศพัทใ์นสมอง

• B. สวติชไ์ฟทีเ่ลอืกเปิด-ปิดตามภาษาทีไ่ดย้นิ

• C. กฎเหลก็ทีห่า้มเปลีย่นแปลง

• D. ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์



หากนักศึกษาเช่ือว่าการเรียนภาษาท่ีสองต้องผ่าน 'ตวักรอง' ของ
ภาษาแม่เท่านัน้ จะตรงกบัแนวคิดใด

• A. Global Impairment

• B. Indirect Access Position

• C. Direct Access Position

• D. No Access Position



ในการวิเคราะหค์ าผา่นคลงัข้อมลูภาษา (Corpus) ส่วนประกอบใดท่ี
บอกเราว่าค านัน้ส่ือความรู้สึก 'บวก' หรือ 'ลบ'

• A. Collocation

• B. Functional Features

• C. Language Pattern

• D. Semantic Prosody



สมมติฐานลกัษณ์แสดงหน้าท่ีล้มเหลว (FFFH) อธิบายสาเหตคุวาม
ผิดพลาดในการเรียนภาษาท่ีสองว่าเกิดจากอะไร

• A. ผูเ้รยีนไมม่คีวามพยายาม

• B. ขอ้มลูป้อนเขา้ (Input) มน้ีอยเกนิไป

• C. ไวยากรณ์สากลหายไปจากสมองทัง้หมด

• D. สมองขาดรปูแทนทางไวยากรณ์บางอยา่งทีไ่มม่ใีนภาษาแม่



การท่ีคนไทยเผลอพดูภาษาองักฤษว่า '3 person' แทนท่ีจะเป็น '3 people' สะท้อน
ความบกพร่องระดบัใดตามแนวคิด Local Impairment

• A. Performance

• B. Competence

• C. Intelligence

• D. Motivation
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